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“61 алами бемодарї” шасту як дарди дил, шасту як оташи љонсў-
зи људої аз модар аст. Ишќи модар, ёди модар, мењри модар дар 
дили фарзанд чўби алам гаштаву ќомати шеър шуда. Ин њаќиќат 
аз ин маљмўа ошкор мегардад, ки модар бињишти фарзанд аст ва 
алами бемодарї хати сиёњи сарнавишт. 
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Субњон Љалилов

 ای خاک، که ماجرای ما بر سر توست 
 صد ناله زار به بیخ گوش کر توست

بستر بشوو بالین ناز از پر قو 
 ک-این آچه نازنین ما در بر توست 

Эй хок, ки мољарои мо бар сари туст,
Сад нолаи зор ба бехи гўши кари туст.
Бистар бишаву болини ноз аз пари ќў,
К-ин очаи нозанини мо дар бари туст.
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Њар гањ, ки маро хумори модар гирад,
Як даста алов рўйи дилам дар гирад.
Эй кош, ки умри рафта боз ояду боз

Модар ояд, зиндагї аз сар гирад.

 هر گه، که مرا خمار مادر گیرد
 یک دسته الاو روی دلم در گیرد 

 ای کاش، که عمر رفته باز آید و باز 
 مادر آید، زندگی از سر گیرد 
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Аз модари ман хотира ангуштар монд,
Чанд аксу навору ёду чашми тар монд.
Ду буѓчаи ѓам ба сандуќи чўби чинор,
Се додару ду хоњараки музтар монд.

از مادر من خاطره انگشتر ماند
چند عکس و نوار و یاد و چشم تر ماند 

 دو بغچه‌ غم به صندوق چوب چنار 
 سه دادر و دو خواهرک مضطر ماند 
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Аз модари ман хотирањо як ѓарам аст,
Дил аз ѓами бемодарињо пуралам аст.
Аз чист, ки рафтаву наёмад зи сафар?

Оё ки њанўз њарду пояш варам аст?!

 از مادر من خاطره‌ها یک غرم است
 دل از غم بی‌مادریها پرالم است 

 از چیست، که رفته و نیامد ز سفر؟ 
 آیا که هنوز هر دو پایش ورم است؟ 
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Аз дарди фироќ ашки мо селоб аст, 
Ин нохуни ѓам ба чењраи мањтоб аст.
Чун одати духтари Ќаландар, очам,
Дар погањи ќалъањои сангин хоб аст.

از درد فراق اشک ما سیلاب است
این ناخن غم به چهره مهتاب است 

چون عادت دختر قلندر، آچم 
در پاگه قلعه‌های سنگین خواب است 
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Дар хонаи мо навњаи зори хоњар,
Печида танаш зи ѓуссањо бо чодар

Дар саргањи рањ љойи нишасташ холї,
Дар охири рањ мазори поки модар.

 در خانه ما نوحه زار خواهر
 پیچیده تنش ز غصّها با چادر 

 در سرگه ره جایی نشستش خالی 
 در آخر ره مزار پاک مادر 
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Барги гули ѓам рехт ба рўйи чодар
Бар таќдири пешонї намудам бовар.

Дар њавлии мо ду тан кунун танњоянд:
Он як падару дигар асои модар

 برگ گل غم ریخت به روی چادر
 بر تقدیر پیشانی نمودم باور 

 در حولی ما دو تن کنون تنهایند 
آن یک پدر و دیگر عصای مادر 
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Аз дасти мо наомад, рафъи зиёнат, оча,
Малњам ба дарди пову дасту миёнат, оча.
Дар пеши дардат, оча, мондем зору њайрон,

Моро забон гирифта андар баёнат, оча.

 از دست ما نیامد، رفع زیانت، آچه 
 ملحم به درد پا و دست و میانت، آچه 

 در پیش دردت، آچه، ماندیم زار و حیران 
ما را زبان گرفته اندر بیانت، آچه
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Ку нони гарми ширмол, монанди нони оча?
Ку суњбати шакаррез дар гирди хони оча?

Войи надидањояш, э войи бахти тира,
Ку љони тоза монам бар љойи љони оча?

 کو نان گرم شیرمال، مانند نان آچه؟ 
 کو صحبت شکرّیز در گرد خوان آچه؟ 
 وایی ندیده‌هایش، ای وایی بخت تیره 
کو جان تازه مانم، بر جایی جان آچه؟ 
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Мањтоби Дашти мањтоб чун косаи пуроб аст,
Бо оча бахти комил, бе очагї азоб аст.
Кай лоаќал ба хобам ойиву оча, бинї,

Субњони бачаат боз дар зонуи ту хоб аст.

مهتاب دشت مهتاب چون کاسه پرآب است 
با آچه بخت کامل، بی آچگی عذاب است 

 کی لااقل به خوابم آیی و آچه، بینی 
 سبحان بچه‌ات باز در زانو تو خواب است 
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Дар пеши рў њанўзам чашми нами ту, модар,
Аз дўши мо наафтад бори ѓами ту, модар.
Љуброни шири покат аз умри мо гирифта,
Ё Раб, чаро наафзуд, умри ками ту, модар?

 در پیش رو هنوزم چشم نم تو، مادر 
 از دوش ما نه‌افتد بار غم تو، مادر 

 جبران شیر پاکت، از عمر ما گرفته 
 یا رب، چرا نه‌افزود، عمر کم تو، مادر؟ 
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Кай мерасамо ба роњи дурат, модар?
Кай мебинамо рўйи ба нурат модар?
Рафтиву зи оби дидаам ќад бикашид,
Ду арча алам ба рўйи гўрат, модар. 

 کی می‌رسما به راه دورت، مادر؟ 
 کی می‌بینما روی به نورت مادر؟ 

 رفتی و ز آب دیده‌ام قد بکشید 
دو ارچه الم به روی گورت، مادر 
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Дар сина диле лаболаби ѓам дорам,
Як умр зи рафтани ту мотам дорам.

Аз дарду фироќ оча, дорам серї,
Аз ганљи љањон фаќат туро кам дорам.

 در سینه دلی لبالب غم دارم 
 یک عمر ز رفتن تو ماتم دارم 

 از درد و فراق آچه، دارم سیری 
 از گنج جهان فقط ترا کم دارم 
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Аз шарбати ѓам лаболаб ин љоми ман аст,
Талх аст дигар њар он чи бар коми ман аст.
Њам рафтаву њам намеравад модари ман,

Чун як малаке ба гўшаи боми ман аст.

 از شربت غم لبالب این جام من است 
 تلخ است دیگر هر آن چه بر کام من است 

 هم رفته و هم نمی‌رود مادر من 
 چون یک ملکی به گوشه بام من است 
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Як роњрави миёни роњ, модари ман,
Дар дил аламу њасрату оњ, модари ман.

Чун омада буд фасли пойизу бирафт,
Рў рўйи хазони тирамоњ, модари ман.

 یک راهرو میان راه، مادر من 
 در دل الم و حسرت و آه، مادر من 
 چون آمده بود فصل پاییز و برفت 
رو روی خزان تیره‌ماه، مادر من 
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Аз роњи мазори туст з-ин пас рањи ман,
Њам субњ ба ёдам ойї њам бегањи ман.

Њамчун дили мо љойи нишастат холист,
Љойи ќадамат, оча, зиёратгањи ман.

از راه مزار توست ز-این پس ره من   
 هم صبح به یادم آیی هم بیگه من 

 همچون دل ما جای نشستت خالی است 
جایی قدمت، آچه، زیارتگه من 
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Кас нест ба мењрубонињо њамтоят, 
Кас беш намекунад њама камњоят.

Ин ќомати ман шикасту ќомат афрохт,
Андар дили ман њайкали он ѓамњоят.

  کس نیست به مهربانیها همتایت 
 کس بیش نمی‌کند همه کمهایت 

 این قامت من شکست و قامت افراخت 
 اندر دل من هیکل آن غمهایت 
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Аз ишќи ту шуд сиришта обу гили ман,
Аз мењри ту, оча, гармии манзили ман.

Он боди вазони хамгањи Файзобод,
На руфту на бурд гарди ѓам аз дили ман.

 از عشق تو شد سرشته آب و گل من 
 از مهر تو، آچه، گرمی منزل من 

 آن باد وزان خمگه فیض‌‌آباد 
 نه روفت و نه برد گرد غم از دل من 
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Он рўз, ки оча аз канорам мерафт,
Аз пайкари ман зўру мадорам мерафт
Чун одати кўдакии худ, модари ман,
Аз домани момаи Анорам мерафт.

 آن روز، که آچه از کنارم می‌رفت 
 از پیکر من زور و مدارم می‌رفت 
 چون عادت کودکی خود، مادر من 

 از دامن مامة انارم می‌رفت 
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Рўзе, ки дилат, оча зи кор ногањ монд,
Музтар њама фарзанди ту дар погањ монд.

Умеди шифо бирафт бо рафтани ту,
Як халтача дору бар лаби љогањ монд.

 روزی، که دلت، آچه ز کار ناگه ماند 
 مضطر همه فرزند تو در پاگه ماند 

 امید شفا برفت با رفتن تو 
 یک خلتچه دارو بر لب جاگه ماند 
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Дигар кай бишнавам њарфи шакаррез?
Кї бедорам кунад ваќти сањархез?

Ба дидан рафта, очам боѓи Љаннат,
Шамидан рафта гулњои Маровез.

 دیگر کی بشنوم حرف شکرّیز؟ 
 که بیدارم کند وقت سحرخیز؟ 
 به دیدن رفته، آچم باغ جنتّ 
 شمیدن رفته گلهای مراویز 
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Дар хонаи мо зи нав бањор мешуда бошад?
Дар шохаи гул ќумрї ќатор мешуда бошад?

Чун бахти баланди мардуми модардор,
Ин чењраи мо ранги анор мешуда бошад?

 در خانه ما ز نو بهار می‌شده باشد؟ 
 در شاخه گل قمُری قطار می‌شده باشد؟ 

 چون بخت بلند مردم مادردار 
 این چهره ما رنگ انار می‌شده باشد؟ 
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Аз рафтани ганљи мушкбез гиря кунам,
Бо дидани хеши ашкрез гиря кунам.

Њар гањ, ки хумори оча то хона барад,
Аз гардиши дењи Кабкрез гиря кунам.

 از رفتن گنج مشک‌بیز گریه کنم 
 با دیدن خویش اشک‌ریز گریه کنم 
 هر گه، که خمار آچه تا خانه برد 
 از گردش دیه کبکریز گریه کنم 
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Бори ѓами ту нишаста дар шонаи ман,
Эй очаи чун гавњари якдонаи ман.

Њамчун алами покиву чун чодари ёд,
Рўймоли сарат нишона дар хонаи ман.

 بار غم تو نشسته در شانه من 
 ای آچه چون گوهر یکدانه من 

 همچون الم پاکی و چون چادر یاد 
 رویمال سرت نشانه در خانه من 
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Чї буд он сирри чашмони нами ту?
Чї асроре дар он умри ками ту?

Ту мегуфтї, ки “Субњон бе њирик аст...”
Намурдам ман, ки мурдам аз ѓами ту.

 چه بود آن سر چشمان نم تو؟ 
 چه اسراری در آن عمر کم تو؟ 

تو می‌گفتی، که“سبحان بی هریک است 
 نمردم من، که مُردم از غم تو 

”
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Чашмам зи хуморат, оча нам хоњад шуд,
Кай бори ѓамат зи шона кам хоњад шуд?

Сармояи ман ду бастаи коѓазу лек, 
Ѓамњои ту сад китоб алам хоњад шуд.

 چشمم ز خمارت، آچه نم خواهد شد 
 کی بار غمت ز شانه کم خواهد شد؟ 
  سرمایه من دو بسته کاغذ و لیک 

غمهای تو صد کتاب الم خواهد شد 
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 Дар дења касе нест, ки пазмони ман аст,
Очам чу малак дигар нигањбони ман аст.

Не бар сари роњу хонаву бар лаби кат
Дар зењни ману ќалби ману љони ман аст.

در دیهه کسی نیست، که پزمان من است 
آچم چو ملک دیگر نگهبان من است 
 نه بر سر راه و خانه و بر لب کت 

در ذهن من و قلب من و جان من است 
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Дар хона туро, оча њама пазмон аст,
Нони рўйи ту напухта дар чакдон аст.

Дар гўш азони субњу дар лаб такбир,
Тасбењи ту рўйи љонамоз њайрон аст. 

 در خانه ترا، آچه همه پزمان است 
 نان روی تو نپخته در چکدان است 
 در گوش اذان صبح و در لب تکبیر 
 تسبیح تو روی جانماز حیران است 
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Эй пайкари мењр, бар заминї ту, дареѓ,
Афтида зи бахти мо нигини ту дареѓ
Дур аз бари ту ба љустани рўзии худ,
Нашнида насињати пасини ту, дареѓ.

 ای پیکر مهر، بر زمینی تو، دریغ 
 افتیده ز بخت ما نگین تو دریغ 

 دور از بر تو به جستن روزی خود 
نشنیده نصیحت پسین تو، دریغ 
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Он моњи њаво хона лаби бом накунад,
Ин мурѓи асир ёди рањи дом накунад.
Не таскину меросу на таќдиру насиб,

Эй оча, маро ягон чи ором накунад.

 آن ماه هوا خانه لب بام نکند 
 این مرغ اسیر یاد ره دام نکند 

 نه تسکین و میراث و نه تقدیر و نصیب 
ای آچه، مرا یگان چه آرام نکند
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Рўймоли сарат ба навдаи гелос аст,
Хуншор дилам чу захми аз алмос аст.

Як хона алам дар дили ту дар дили хок,
Як буѓчаи ѓам дар дили ман мерос аст...

 رویمال سرت به نودة گیلاس است 
خونشار دلم چو زخم از الماس است 
 یک خانه الم در دل تو در دل خاک 

یک بغچه‌ غم در دل من میراث است 
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Равшан рањам аз нури чароѓат, модар,
Муњре ба љигар зи дарду доѓат, модар.

Як кўча занак хумории суњбати ту,
Як хона набера дар суроѓат, модар.

 روشن رهم از نور چراغت، مادر 
 مهری به جگر ز درد و داغت، مادر 
 یک کوچه زنک خماری صحبت تو 
یک خانه نبیره در سراغت، مادر 
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 Рўймоли сафед гирди сарат зебанда,
 Он муњраи чашмии барат зебанда.

 Њар гањ, ки маро гусел кунї аз хона,
Ду даст ба дуо пеши дарат зебанда.

 رویمال سفید گرد سرت زیبنده 
 آن مُهره‌ چشمی برت زیبنده 

 هر گه، که مرا گسیل کنی از خانه 
 دو دست به دعا پیش درت زیبنده 
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 Зи ту холиву беранг аст, сари роњат, аё модар,
Маро кай меравад аз ёд, ѓаму оњат, аё модар?

Накардам хидмате лоиќ ба ќадри ду шабат акнун,
Ду ракъат нафл мехонам ба арвоњат, аё модар.

 ز تو خالی و بی‌رنگ است، سر راهت، ایا مادر 
 مرا کی می‌رود از یاد، غم و آهت، ایا مادر؟ 
 نکردم خدمتی لایق به قدر دو شبت اکنون 

 دو رکعت نفل می‌خوانم به ارواحت، ایا مادر 
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Субњон Љалилов

Ба ёдат чашми ман нам, модари ман,
Фаќат дорам туро кам, модари ман.
Дилам бигрифта з-он ки буд ба олам,
Дилат чун буѓчаи ѓам, модари ман.

 به یادت چشم من نم، مادر من 
 فقط دارم ترا کم، مادر من 

 دلم بگرفته زانکه بود به عالم 
 دلت چون بغچه‌ غم، مادر من 
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Субњон Љалилов

Дар фикри ту буд, оча, бешу ками ман,
Ин гардани гањ баланду гоње хами ман.
Афсурдаву дилфигору беморат кард,
Як сў ѓами зиндагиву як сў ѓами ман.

 در فکر تو بود، آچه، بیش و کم من 
 این گردن گه بلند و گاهی خم من 
 افسرده و دلفگار و بیمارت کرد 

  یک سو غم زندگی و یک سو غم من 
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Субњон Љалилов

 Кї малњами доѓи синаи чок орад?
Кї оча, паём зи равзаи пок орад?

Пайке зи ту кай биёрад он номарасон,
Кай бўйи туро шамоли Элок орад?

 که ملهم داغ سینة چاک آرد؟ 
 که آچه، پیام ز روضه پاک آرد؟ 
 پیکی ز تو کی بیارد آن نامه‌رسان 
 کی بویی ترا شمال ایلاک آرد؟ 
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Субњон Љалилов

Ман мемирам, оча, дар дили садрешат,
Бе ту чї кунад бачањаки дарвешат?

Рафтиву дилам холиву дунё холї,
Ё хезу биё, ё ки маро бар пешат.

من می‌میرم، آچه، در دل صدریشت 
بی تو چه کند بچهک درویشت؟ 
رفتی و دلم خالی و دنیا خالی 

 یا خیز و بیا، یا که مرا بر پیشت 
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Субњон Љалилов

Бо худ зи туву зи худ ривоят созам,
Пеши кї зи ќисматам шикоят созам?

Ѓун карда ба сина алами чилсола,
Оям сари гўрату њикоят созам.

با خود ز تو و ز خود روایت سازم 
 پیش که ز قسمتم شکایت سازم؟ 
غن کرده به سینه الم چل‌ساله 
آیم سر گورت و حکایت سازم 
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Субњон Љалилов

Ѓамњои ту як ба як китобат нашавад,
На зораву на дуо иљобат нашавад.
Беочагї дарди лоилољ асту гарон, 

Сад сол гузарад дигар табобат нашавад.

غمهای تو یک به یک کتابت نشود 
نه زاره و نه دعا اجابت نشود 

 بیاچگی درد لاعلاج است و گران 
صد سال گذرد دیگر طبابت نشود 



83

61 алами бемодарї



84

Субњон Љалилов

Чи хуш буд фурсати будан канорат,
Чи хуш мењру дуоњои ќаторат.

Бубин ќисмат ду нимам карда оча,
Танам дар шањру дил рўйи мазорат...

چه خوش بود فرصت بودن کنارت 
چه خوش مهر و دعاهای قطارت 

ببین قسمت دو نیمم کرده آچه 
 تنم در شهر و دل رویی مزارت 
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Субњон Љалилов

 Гулњо ба чаман, нигоњи гулдўзи ту ку?
Наврўзи Аљам расиду наврўзи ту ку?

Гуфтам биравам, оча, суроѓат њама љо,
Рањ торику шамъи ќалби шабсўзи ту ку?

 گلها به چمن، نگاه گلدوز تو کو؟ 
 نوروز عجم رسید و نوروز تو کو؟ 
 گفتم بروم، آچه، سراغت همه جا 

ره تاریک و شمع قلب شبسوز تو کو؟ 
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Субњон Љалилов

Ѓофил буда мо зи розњои дили ту,
Бебањра зи файзи суњбату мањфили ту.

Роњи ту буд, оча, хонаву гўшаи кат,
Холист кунун љойи ту дар манзили ту.

 غافل بوده ما ز رازهای دل تو 
 بی‌بهره ز فیض صحبت و محفل تو 
 راه تو بود، آچه، خانه و گوشه کت 

 خالی است کنون جای تو در منزل تو 
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Субњон Љалилов

 Дар ёди ман он чењраи мањтоби ту монд,
Он чењраи мањтобии хуштоби ту монд.
Як кўзача ѓам панањ ба хоки дили ман, 
Гулдони дилам ба хонаи хоби ту монд.

 در یاد من آن چهره مهتاب تو ماند 
 آن چهره مهتابی خوشتاب تو ماند 

  یک کوزه‌چه غم پنه به خاک دل من 
 گلدان دلم به خانه خواب تو ماند 
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Субњон Љалилов

 Кай ойї дигар зи роњи дурат, модар?
Пинњон зи назар рўйи ба нурат, модар.

Як ќабза барам лолаи армону нињам,
Дар пояи санги рўйи гўрат, модар.

 کی آیی دیگر ز راه دورت، مادر؟ 
 پنهان ز نظر روی به نورت، مادر 
 یک قبضه برم لاله ارمان و نهم 
 در پایه سنگ روی گورت، مادر 
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Субњон Љалилов

Хобат дидам, ки дар чаман мегаштї,
Байни гулу мушку ёсуман мегаштї.
Чун давраи беѓамии тифлї, модар,

Бигрифта зи банди дасти ман мегаштї.

خوابت دیدم، که در چمن می‌گشتی 
بین گل و مشک و یاسمن می‌گشتی 

چون دوره بی‌غمی طفلی، مادر 
بگرفته ز بند دست من می‌گشتی 
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Субњон Љалилов

 Дастам нарасад ба домани мањ, оча,
Дунё њама бе ту як пари кањ, оча.

Ќадри ту баланду љойгоњи ту баланд,
Гўрат зи фурутанї сари рањ, оча. 

 دستم نرسد به دامن مه، آچه 
 دنیا همه بی تو یک پر که، آچه 

 قدر تو بلند و جایگاه تو بلند 
  گورت ز فوروتنی سر ره، آچه 
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Субњон Љалилов

Умрам пайи њар зиёну њар суд бигузашт,
Бо модариам чу мавсими муд бигузашт. 
Пешаш бинишастану сухан бишнидан,
Давре буду ин давр аљаб зуд бигузашт.

 عمرم پی هر زیان و هر سود بگذشت 
  با مادریم چو موسم مود بگذشت 
 پیشش بنشستن و سخن بشنیدن 

 دوری بود و این دور اجب زود بگذشت 
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Субњон Љалилов

Омад бањору н-омад, модар ба хонаи худ,
Мо дар ѓами замона, ў дар замонаи худ.

Норафтанам ба дења садњо бањонае дошт,
Ў рафту ман намурдам аз њар бањонаи худ.

 آمد بهار و نا-مد، مادر به خانة خود 
 ما در غم زمانه، او در زمانة خود 

 نارفتنم به دیهه صدها بهانه‌ای داشت 
  او رفت و من نمردم از هر بهانة خود 
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Субњон Љалилов

Љуз сурати ту нест ба кошонаи ту,
Хушрў набувад чун буданат хонаи ту.

Пур гашта маро чашмаи чашмонаму лек,
Холї чу дилам сабўву паймонаи ту.

 جز صورت تو نیست به کاشانه تو 
 خوشرو نبود چون بودنت خانه تو 
 پرُ گشته مرا چشمه چشمانم و لیک 

 خالی چو دلم سبو و پیمانه تو 
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Сад рўзу шабе, ки бе ту дармегузарад,
Бо хуни дилу ба чашми тар мегузарад.
Чанд соли дигар, оча, агар зинда манам,

Умрам чу нињоли бесамар мегузарад.

صد روز و شبی، که بی تو درمی‌گذرد 
با خون دل و به چشم تر می‌گذرد 
چند سال دیگر، آچه، اگر زنده منم 

عمرم چو نهال بی‌ثمر می‌گذرد 
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Субњон Љалилов

Оча, дили рўз ё шаби мањтов биё,
Аз роњи калон ё рањи сангов биё.

Бе кулчаву нон биёву бе остини пур,
Як лањза маро ба хона ё хов биё.

آچه، دل روز یا شب مهتاو بیا 
از راه کلان یا ره سنگاو بیا 

بی کولچه و نان بیا و بی آستین پرُ 
 یک لحظه مرا به خانه یا خاو بیا 
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Субњон Љалилов

Љону дили хаста, оча, пазмони ту аст,
Њайрони ману сурати њайрони ту аст.

Ширинии коми ман ба њар љо бошам,
Аз маззаи ширбиринљу њам нони ту аст.

 جان و دل خسته، آچه، پزمان تو است 
 حیران من و صورت حیران تو است 

 شیرینی کام من به هر جا باشم 
 از مزّه شیربرنج و هم نان تو است 
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Субњон Љалилов

Зи роњи дарду ѓам партовї, оча
Кадом ваќте ки оям, ховї, оча.
Сањар дар сояи ду арчаву шаб,
Бе зери кўрпаи мањтовї, оча.

 ز راه درد و غم پرتاوی، آچه 
 کدام وقتی که آیم، خاو، آچه 

 سحر در سایة دو ارچه و شب 
 بی زیر کورپة مهتاوی، آچه 
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Субњон Љалилов

Покии рањам зи покии нони ту буд,
Пайванд ба љони бачаат љони ту буд. 

Њар љой, ки луќмаи њалоле ёфтам,
Чун кулчаи нимгазида аз хони ту буд.

پاکی رهم ز پاکی نان تو بود 
  پیوند به جان بچه‌ات جان تو بود 
 هر جای، که لقمه حلالی یافتم 

 چون کولچه نیمگزیده از خوان تو بود 
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Субњон Љалилов

Омад бањору рафт бањорат њамешагї,
Дил дар хумори чашми хуморат њамешагї

Холї зи ту канораму як рўз модарам,
Пур мекунам ќатору канорат њамешагї.

   آمد بهار و رفت بهارت همیشگی                 
	  دل در خمار چشم خمارت همیشگی
 	  خالی ز تو کنارم و یک روز مادرم
 	 پرُ می‌کنم قطار و کنارت همیشگی
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Субњон Љалилов

Не зўриву не зораву не зевару зар,
Не муъљизаву сењру на бар он бовар.

Мо бо ду назар шудем назаркардаи давр-
Аввал назари Худо, дуюм аз Модар.

 نه زوری و نه زاره و نه زیور و زر 
 نه معجزه و سحر و نه بر آن باور 
ما با دو نظر شدیم نظرکرده دور 

اوّل نظر خدا، دوّم از مادر 
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Субњон Љалилов

Мањсули умри донаи љав хушаи љав мешавад мудом,
Чўбе ки рост бувад появу рав мешавад мудом.
Нав менашавад куртаи читат ба сандуќам,
Оча, ѓами ту куњнаву нав мешавад мудом.

 محصول عمر دانه جو خوشه جو می‌شود مدام 
 چوبی که راست بود پایه و رو می‌شود مدام 

 نو می‌نشود کرته چیتت به صندوقم 
آچه، غم تو کهنه و نو می‌شود مدام 
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Субњон Љалилов

Ѓам сањар њамрањи бод омада буд, 
Дар паяш хона ба дод омада буд. 

Модарам дар рањи масљид ба шитоб, 
Ту гўйи Суфї Мурод омада буд.

  غم سحر همره باد آمده بود 
  در پیش خانه به داد آمده بود 
  مادرم در ره مسجد به شتاب 

 تو گویی صوفی مراد آمده بود 



121

61 алами бемодарї



122

Субњон Љалилов

  آچه، با آمد خورشید، بیا 
  به سرت چادر اسپید، بیا 

  رهک قلعه سنگین چه دراز 
دم بگیر در تهک بید، بیا 

Оча, бо омади хуршед, биё, 
Ба сарат чодари испед, биё. 

Рањаки Ќалъаи Сангин чї дароз, 
Дам бигир дар тањаки бед, биё.
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Субњон Љалилов

Ку оча дигар файз зи баъди сари ту?
Ку мењр, ки мекашид маро бар дари ту?

Сол пойидаму наомадиву як рўз,
Ман рафтаву хона мегирам дар бари ту.

 کو آچه دیگر فیض ز بعد سر تو؟ 
 کو مهر، که می‌کشید مرا بر در تو؟ 

 سال پاییدم و نیامدیو یک روز 
 من رفته و خانه می‌گیرم در بر تو 
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Субњон Љалилов
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